
Höveji csipkétől a „höveji tányérig" 
Egyéniségvizsgálat egy új alkotás kapcsán 

„A tárgyak köré ... falusi életpályák, lakodalmak és temetések, küszködések , á ldozatok és 
ö römök rajzolódtak ki..."1 A tárgyak sokszor beszélnek alkotóikról, t á r sada lmak , közösségek 
életéről. így v a n ez a „höveji cs ipke" esetében is. A höveji csipke h í m z é s történetéről , e 
népművésze t i tá rgy készítéséről m á r több tanulmány, szakdolgozat 2 jelent m e g . Tudjuk, h o g y 
„a Nagyszomba t vidéki h ímzéscsopor t egyik ága, fehér ba t i sz tkendő díszítése fehér 
varással ." 3 Timaffy László í rásában szerepel az is, h o g y a „pókozás" technikája a fehér-
hímzésből fejlődött ki a XIX. század másod ik felében, s ismert volt a Kisalföld déli részén. 4 

Ismert az a tény is, h o g y a csipke készítése a höveji szegényasszonyok megélhetésé t jelentette 
a századforduló tó l . „Az asszonyok a válságos időkben megtalál ták a m ó d j á t annak, h o g y 
varrásukkal , h ímzésükkel besegítsenek a megélhetésbe. Az alkotás búfe le j tő ö röme így vál t 
jövedelmi forrássá." 5 Ők látták el elsősorban Kapuvá r t s környékét az aprólékos , igényes 
kéz imunkával . Több írásból i smer jük öltéselemeit,6 a lyukhímzést , láncöltést , laposöltést , 
huroköltést , va lamin t a híres pókozást , pókos kötést. A hímzéstechnika leírása alapján t ud juk , 
hogy hogyan kell elkészíteni a „bekötés"-t vagy „pókozás"- t . 7 Maga az e lnevezést a természet 
nyúj tot ta , ugyanis ú g y készítik a fő mot ívumot , min t a pók a hálóját . Először az anyagon , 
mely korábban batiszt , majd organdin , „orgnndi" l yukaka t vágnak és a levélbelsőket vékony 
cérnával beszövik. A pókos hímzést ma már csak Hövejen készítik, s e falu lakói tették 
vi lághírűvé. Ezzel a technikával nemcsak csipke készült , viseleti d a r a b o k díszítésére is 
szolgált. Megtalá lhat juk kendők, fe jkendők, vál lkendők, kötények, sőt mennyasszony i ruhák 
díszítéseiben is. A lakodalmakkor , s ünnepé lyes a lkalmakkor nagy szerepet kapot t a 
„pókozot t " fejkendő, mely gyakran előfordul t a csornai, kapuvár i , höveji és rábaszen tandrás i 
da rabokon is. N e m véletlen, hogy Horvá th Terézia Kapuvár népvisele té t fe ldolgozó 
munká jában külön fejezetet szentel „Hövej, h ímzőfa lu"-nak . Ahogy írja: f igyelemreméltó, 
hogy kb. 1905-1940 közti időszakban a díszí tőhímzés több mint fele Hövejen készül .8 í rásában 
a századfordu ló idejére teszi a falu „h ímzőfa luvá" válását , sőt megál lapí t ja , hogy st í lusuk 
hatással volt a kapuvár i ra . írásából tud juk , hogy egy viseleti da rab nevében is megőr iz te a 
h ímzés készítőit: fehér „hövejvarrott keszkenő . 

A h ímzés meghonosí tásában, elterjesztésében, kialakításában, ugyanúgy , mint m á s 
műfajoknál , személyiségekre, egyéniségekre volt szükség. Jámborné Zsámár Margi t rábaközi 
hímzésekkel foglalkozó könyvében 1 0 a technika megismertetését Nyikosné Horvá th Borbála 
nevéhez köti, aki, min t írja, ezelőtt 90 évvel hozta be a faluba, Pozsonyból . Szintén őt és 
Pozsonyt említi több helyi k iadvány: „A pókos kötéseket Hövej s zá jhagyománya 1860-
1870-ből származta t ja . Néhai Nyikos Gáspá rné Horvá th Borbála kezd te a tüll kendőket , a 
„ti lámlit" és a „t inkós keszkenyőket" evvel díszíteni, tőle tanulták el a többiek." 1 1 Persze az 
említett h ímző as szony mellett több h í m z ő dinasztia emel te a höveji cs ipke v i lághí rű rangját . 

1 Hof er Tamás-Fél Edit: Magyar Népművészet. Bp., 1975. 59. old. 
2 Dombi Márta: A Rábaköz ma élő népi mesterségei. (Szakdolgozat) Körősi Csorna Sándor Főiskola, 

Békéscsaba, 1997. 
3 Magyar Néprajzi Lexikon, Bp., 1979., II. kötet, 595. old. 
4 Timaffy László: Rábaköz és a Hanság. Győr, 1991. 259-261. old. 
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így Ivánkovi ts (Ivánkovits Lujza és Katalin), Kovács, Horváth, (pl.: Horvá th Mária) családok, 
de eml í the tném adatközlő im nagynénjét , édesnénjét, Nyikos Rózát vagy Pócza Margi tot , 
kiknek keze alól sok minta és h ímzés került ki. Például Ny ikos Róza terítője az 1962-es 
brüsszeli világkiállításon a ranyérmet nyert , s annyira megte tsze t t ez a d a r a b Kodály 
Zol tánnak, hogy számára újra el kellett készíteni. „Olyan szépeti senki sem hímzett a faluban, mint 
Róza nénénk." Nyikos Róza és Pócza Margit több alkotása megta lá lha tó a Soproni Liszt Ferenc 
M ú z e u m b a n és a höveji C s i p k e m ú z e u m b a n . A höveji csipke var rása sokuknak hozot t Népi 
Ipa rművész és Népművésze t Mestere1 2 címet. 

A kéz imunka hatot t a falu életére is, a h í m z ő lányoknak és asszonyoknak jó jövedelmet 
adott , h iszen itt a gyakori árvizek miatt, a szántóföld n e m ado t t biztos megélhetés t . „Volt 
olyan, amikor édesanyámék megrendelésre dolgoztak, hogy édesapám már befogta a lovakat, hogy vigye 
a hímzéseket s csak arra várt, hogy anya még gyorsan körbe kivágja az éppen elkészült munkát. Nem 
nehéz kitalálni, hogy a nagy szegénységben milyen értéket jelentett a családban a fehérnép, akik szinte 
ebből keresték meg a családnak a betevő falatot."^3 A hímzést a gyerekek h a g y o m á n y o s m ó d o n , a 
családban tanul ták meg. „A pókos kötéseket a gyerekek m á r iskolás k o r u k b a n tanul ják . 
Ot thon napró l napra látják édesanyjukat rajzolni , tervezni, s mi re az iskolából k i m a r a d n a k 
legtöbbjük szépen tervez és h ímez ." 1 4 (Van a z o n b a n arra is a d a t u n k , hogy ezelőtt 10-15 évvel 
Kapuváron , középiskolában is tanították a höveji hímzést.) A falu hímzőinek a z o n b a n nem-
csak a pénzkereset nyúj to t t é lményt , hanem az együt t munká lkodás , s ezzel járó szórakozás is. 
Az i rodalomból és elbeszélésekből tudjuk, h o g y korábban az asszonyok maguk , v a g y már 
hímezni n e m t u d ó asszonyok vitték eladni termékeiket . 1955-től azonban a Házi ipar i Export 
Szövetkezet koordinálta a h í m z ő asszonyok tevékenységét , munká ik értékesítését, zsűriz-
tetését. A korábban 120 fővel do lgozó Szövetkezet ma már n e m működ ik , úgy 4 - 5 éve szűnt 
meg a fa luban . 

Jelen t a n u l m á n y o m b a n n e m a már leírt höveji „jelenség" ismételgetésére teszek kísérletet, 
hanem két élő a lkotóművészt , Ivánkovits Lujzát és Katalint és népművésze t i tevé-
kenységüket , tárgyak művész i megformálásában való részvéte lüket szere tném b e m u t a t n i . 
Emellett ismertetek egy ú j tárgy, a „höveji tányér" születésének körülményei t , illetve 
rámuta tok az egyéni sors és művészi alkotás igényének összefüggésére . Hiszen tud juk : 
„minden egyes folklór termék egyéni alkotás, amelyben a közösségi jelleg az egyéni alkotás művészi 
szándékában nyilvánul meg." „A hagyományozás első fázisa valaminek a megalkotása. Ez az alkotás 
egyedi mű, egyéni művészi munka eredménye,"15 

A népművésze t i tárgyak ál talában az ü n n e p i élet kellékei, többnyire díszítő, esztétikai 
funkcióval rendelkeznek. A szóban forgó tárgyat is egy specialista készíti, a z o n b a n a tányér 
már n e m kötődik sem a hétköznapi sem az ünnepi szférához , a jándék és dísztárgy, s 
elsősorban idegenek számára készül ugyanúgy, mint va lamikor a höveji csipke. A höveji 
tányérfestés szokásáról két helyen találtam említést: „A csodála tos d í sz í tőformák meg-
jelenésének újszerű felhasználását jelentik Ivánkovi ts Katalin kézifestésű tányérjai ." 1 6 

A „höveji tányér" születéséről a „felfedező" és alkotó, Ivánkovits Katalin, Katica néni e lmon-
dása alapján a következőket t ud tuk meg. A tányérra festés ötletét 7 - 8 évvel ezelőtt találta ki. 
Addig m é g sohase látott hasonlót . Korábban mindenfé le e lőképzet tség nélkül képeke t festett, 
amik többek tetszését elnyerték a faluban. Lakásuk gazdagon díszített Katica néni képeivel. 
Úgy gondoltam, hogy ha a höveji kézimunkát szépen tudják, tudjuk csinálni és az örömet okoz 

Mai magyar népművészet (Bp. 1983. 243. old., 248. old.) könyv említi Horváth Mária és Pócza 
Margit höveji Népi Iparművészeket, a Népművészet Mestereit, valamint a Kisalföldi kézművesek 
című kiadvanyban a höveji fehérhímzés címszó alatt szerepel Hollós Lászlóné Népi Iparművész 
neve. Pócza Margitot említi még a Győr- Sopron című könyv. In: Magyarország megyéi sorozat, 
Bp., 1984. 122. old., valamint szintén őt, illetve munkáit őrző höveji Csipkegyűjteményt ajánlja, a 
Rábaközi Turisztikai Ajánlata füzet., Győr, 1995. 11. old. 

13 Egri Zsuzsanna: Puccba vágták magukat és varrtak. In: Kisalföld, 1997., aug. 29., 9. old. 
14 A Szülőföldünk, a Kisalföld..., 185. old. 
15 Voigt Vilmos: A folklór alkotások elemzése. Bp„ 1972. 20. old., 60. old. 
"' Pölöskei Sándor: Szülőföldünk. Helytörténeti olvasókönyv., Kapuvár, (évszám nélkül) 32., valamint 

Dombi Márta említett szakdolgozatában, köszönet Schmidtné Balázs Líviának az értékes infor-
mációért 
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másoknak, miért ne lehetne ugyanazokat a mintákat tányérra vinni. 7-8 évvel ezelőtt Göndöcs Mária 
tanítónő megjegyezte, hogy érdemes lenne tányérra festmi ezeket a motívumokat. Aztán hozott egy 
tányért, amit egy apáca festett Kapuváron. Amikor megláttam, azt mondtam, hogy ilyet én még behunyt 
szemmel is tudnék csinálni. Aztán én már nem törődtem tovább azzal a tányérral, hanem a höveji 
mintát festettem rá. Ugye a höveji mintákat tudtam, mert magam terveztem, s ahogy meglátták, 
mondták, hogy nekem is egyet, nekem is egyet. Aztán magam is láttam, hogy szép."17 

A z o n b a n nemcsak Katica néni vol t felfedező vagy honosí tó, h a n e m a m i n t említet tük, a 
höveji cs ipke kialakí tásában egyik családtag, - az adatközlők d é d n a g y a n y j a - Ny ikos 
Gáspárné , Horvá th Borbála. Az ada tköz lők elbeszélései szerint d é d n a g y a n y j u k kb. 6 éves 
lehetett , amikor Barbacson - „pesztrálás" közben - , taní tot ta meg valaki a kéz imunkára . Ma jd 
az 1940-es, 50-es években, d é d n a g y a n y j u k a höveji barátnői t is megismer te t te ezzel a 
technikával , s h a m a r o s a n a hímzés rákerül t a viselet s z á m o s darabjára és lassan a cs ipkeszerű 
min ta a höveji h ímzés legsajátosabb elemévé, „hövej i" stílussá vált. A m e g y e településeit 
b e m u t a t ó legfrissebb k iadvány 1 8 u g y a n e z t állítja a csipke születéséről: „A mai höveji h ímzés 
alapjait Horvá th Borbála tanulta m e g Barbacson min tegy száz évvel ezelőtt . Ezt tanul ták m e g 
a ba rá tnők , ismerősök, s örökítették nemzedékrő l nemzedékre . " Varrtak terítőt , a ve rbunkos 
legényeknek kötényt , ingelőket, ingvállakat, ágyterí tőket , jegykendőket , „ f i rhangokat" . 
„Addig Hövejen senki nem tudott kézimunkázni. Utána az egész falu ebből élt. A lányok nem mentek el 
cselédnek, még ki sem maradtak a hatodik osztályból varrtak egészen vénasszony korukig. A lányok 
összejöttek, s 40, meg 80 fillérért hímeztek napszámba. Persze nem mindenki tudott szépen dolgozni, 
még ha akart se, adottság volt az is. Volt azonban olyan akinek kezenyomán csakúgy ragyogott a fonal 
meg a minta. Volt úgy, hogy ha olyan helyen voltam, ahol édesanyám kézimunkája volt, ha nem látta 
senki titokban megpusziltam. A hímzéshez az organdit akkor még Kapuvárról hozták, ma már csak 
Bécsből tudjuk beszerezni." 

Már édesanyám sok mintát tervezett, tele tervezte nemcsak a környéket, de a világot. Édesanyámtól 
indult a mintaáradat, mert gyönyörűen tervezett, és bíztatott másokat is. Sokat vállalt a soproni 
„magyar úriasszonyok szövetségének" is. Eljutott mintája, hímzése Rómába, Antwerpenbe, Amerikába. 
A pápának több térítőjét vitték ajándékba. Ha volt édesanyámnak nagyobb megrendelése, például 
ágyterítő, akkor 5-6 lánnyal, akik szépen dolgoztak, elkészítették. 

A hímzés iránti indít tatás tehát ér thető . Mindkét testvér ma is készíti a h ímzés t , de a terítők 
tervezése Katica néni „feladata" . A tányér létrehozásánál is együt t alkot a két testvér, a tányér 
szélét Lujzi néni festi, a közepét p e d i g Katica néni tervezi, illetve festi. A tányérokat o n n a n 
szerzik be „ahol hozzáférnek már Pestről is hoztak." 

A tányér alapanyaga, gyári t e rmék, d e a díszítése és elkészítésének technikája egyéni 
szülemény. A tányér vagy „alföldi porcelán" vagy „gránit". „A porcelánt nem lehet kifúrni, arra 
csak úgy lehet ragasztani". Az a lapanyagot tehát megha tá rozza a vevő igénye, pon tosabban , 
h o g y a falra fel lehessen akasztani, mivel ma már kevés lakásban ta lá lha tunk h a g y o m á n y o s 
tányér tar tót , a „tálast" . „A porcelánra szoktunk epokittel gombot ragasztani, hogy föl lehessen 
akasztani." Az alkotók ezért szívesebben használják a „gránitot" m u n k á j u k h o z . 

A tányér alapszínét a csipke „fehérsége" határozza meg, „amin jól mutat a fehér hímzés", így a 
legkedvel tebb a fekete, „nekem legjobban az tetszik, mert azon mutat a fehér legjobban, a leg-
mutatósabb", d e ta lá lunk itt szilvakék, piros és zöld a lapsz ínű tányért is. Az a lapozáshoz 
„neolux" au tózománc festéket haszná lnak , mivel ez b izonyul t a legjobbnak a festékek közül . 
Ezt a művele te t fújással , sprayval m i n d i g Lujzi néni végzi . A d ísz í tmény sz íne is követi az 
eredeti tárgyat , a sz íne fehér, sőt a tányérfestés mód ja és a h ímzés menete , i rány - kívülről 
befelé ha ladva - is azonos . 

A tányér mintái, díszítményei, motívumai a höveji csipkével megegyeznek, d e a kompozíciót 
m á r a tá rgy formája, anyaga , színe, s n e m utolsó sorban az egyéni ízlés sugall ja . A tányérokon 
megta lá lha t juk a csipke mintakincsét , így „szegfűt, nefelejcset, tulipánt, rózsát, szőlőfejest, mar-
garétát, tiklábast, macskatalpast, keresztpókos"-t. Katica néni ráfesti a „sarlós, boncos, csillagos, 
kalinkós, söprűs, pemetes, baba" m o t í v u m o k a t is. „A minta mind höveji, mind az én tervezésem. Saját 

17 A dőlt betűkkel szedett részeket adatközlőimtől idézem. 
18 Győr-Moson-Sopron megye települései. Szerk.: Tuba László, Győr, 1994., 106. old. 

46 



gondolataim vannak rajta." A pókozás i m o t í v u m o k száma - a z anyagbó l , a k e r á m i á b ó l a d ó d ó a n 
- kevesebb , ú g y 25 -30 d a r a b (a h í m z é s b e n 40-50 m o t í v u m ) . A m o t í v u m o k tel jesen m e g -
e g y e z n e k a hövej i cs ipkével , a z o n b a n ezek kompoz íc ióba ö l tése vál tozó, csak „más helyzetbe 
kerül rá a tányérra, minden tárgyon másképpen kívánkozik a minta. Függ ez a mérettől, fazonjától, attól, 
hogy ovális vagy sikér-e a tányér. A sikér tányérra könnyebb festeni, mert a mély tányérba bele köll 
tartani az egész csuklót. Ebbe például egy csokor kell, a négyszögletű terítőbe is van, de másképpen 
beosztva." Katica nén i t ányér j a iban n e m ta lá lunk két e g y f o r m á t . „Én kézimunkában sohase 
terveztem két egyformát, azt se akartam, hogy olyan legyen mint másé, mert arra kényes volt a 
parasztasszony." K ü l ö n b s é g e t t a p a s z t a l h a t u n k abban , h o g y m í g a ter í tőt e lőra jzo l ta Katica 
nén i , a d d i g a t ányé r t sohase . 

A szegé lyh ímzés is r áke rü l a t ányé r r a , megegyez ik a csipkéjével: a t á n y é r o n raj ta v a n a 
„sling" imitációja, s „borsólyukakat" itt is t a l á lha tunk . A leveleket Katica n é n i v a s t a g o n festi , 
u t á n o z v a a „bársonyozást", töltést, a v i r á g o k a t v é k o n y a n , m i n t h a „pókozná". 

A tányé r t először Lu jza néni „lealapozza", megfest i a szé lé t a „pörgőlánc"-ot, m a j d á tad ja a 
d í s z í t m é n y festést t e s tvé rének , aki i lyenkor , ahogy m o n d j a : „elereszti a fantáziáját". Az 
a l a p o z á s és a szé lmin ta m i n d i g Lujzi n é n i fe lada ta . 

„A szélet Lujzi csinálja, mert én röstelltem is vele kínlódni, meg ő annyira szépen csinálta. Én a 
közepét öltöttem, meg rávittem a tányérra, azon nem köllött nekem gondolkodni. Úgyhogy párhuzamba 
csináltuk." Katica n é n i a csipkével e l len té tben a t á n y é r m i n t á j á t s o h a s e m te rvez i m e g és 
ra jzol ja ki. Lujza és Kat ica nén i keze n y o m á n ú jabb m o t í v u m o k is s zü le tnek , egy ik p é l d á u l 
ú g y s ikeredet t , h o g y elfelejtet ték a régi m i n t á t és a k í sér le tezge tés ú j abba l há lá l t a m e g . A z 
I v á n k o v i t s t e s tvé rpá r a z o n b a n n e m c s a k t ányéroka t fest , h a n e m régi „bugyogakorsókat" is újjá 
va r áz so l a festés segí t ségével . 

A „hövej i t á n y é r " d ísz tárgy, a j ándék tá rgy , a lakás, a k o n y h a dísze, t ehá t esz té t ikai f u n k -
cióval rende lkez ik . A z o n b a n n e m s z a b a d e l f e l e d k e z n ü n k egy n a g y o n fon to s la tens 
funkc ió já ró l , az é r tékőrzés rő l , é r téka lkotás ró l , sőt arról s e m , h o g y két „ m ű v é s z " , special is ta 
e g y é n i k e z d e m é n y e z é s e , önmegva lós í t á sa is egyben. A t á n y é r n a g y o b b esélyt a d a r ra , h o g y n e 
v e s s z e n fe ledésbe a hövej i cs ipke m o t í v u m k i n c s e , emléke . A h o g y a n H o r v á t h Terézia írja: „A 
hövej i k é z i m u n k á k b e á r a m l á s a egyik továbbél te tő je lett a k a p u v á r i pa ra sz tv i s e l e tnek . " 1 9 

Lehet , h o g y a hövej i t ányér is egyik továbbél te tője , fennta r tó ja lesz a hövej i cs ipke 
m o t í v u m a i n a k . A két t á rgya t és két t es tvér t n e m lehet e g y m á s t ó l e lvá lasz tan i . Ú g y a h o g y 
e g y k o r a g a z d a g K a p u v á r , akinek igénye volt k é z i m u n k á r a , n e m lehetet t a s z e g é n y H ö v e j 
né lkü l , ak inek i g é n y e vol t a k é z i m u n k a a lkotás ra . „Az i g é n y e k szerencsés össze ta lá lkozása , 
h o g y m i n d k é t község é p p e n azt t ud t a nyú j t an i , ami re a m á s i k n a k s z ü k s é g e vo l t . " 2 0 A t ányér 
lé t re jöt te c sodá la tosan pé ldázza az egészséges m u n k a m e g o s z t á s t és e g y ü t t a lkotás t , 
egyén i ségek t a l á lkozásának ö römét . „ A z a lkotó együt t l é t bo ldogsága tölt be m i n d e n percet , 
m i n d e n p i l lana to t . " 2 1 Katica néni tervezi , komponá l j a a c s ipke és t ányér m o t í v u m o k a t , Lujzi 
n é n i p e d i g a k é z i m u n k á n á l „befejezi" , h í m z i és előkészí t i a t ányér festést . A t á r g y készí tést 
t ehá t nemcsak a m e g r e n d e l é s és piac h a t á r o z z a meg, h a n e m a közös a lko tás ö r ö m e is. 

H ö v e j ú j tárgya i rán t i keresletet , mi s e m pé ldázza jobban , m i n t Katica nén i ki jelentése: „nem 
győzőm festeni". N é h á n y a n átvet ték ez t a tá rgyalkotás t és t echniká t , p é l d á u l , Fa rkas László és 
F a r k a s Katalin, akik n e m Höve jen é lnek . „Többen próbálkoztak vele, de csak keveseknek sikerült, 
átvették volna, de nem mindenkinek sikerült. Ehhez idő kell, nem lehet elkapkodni. A festés előtt 
pihentetni kell a kezet, agyonerőltetett kézzel nem lehet festeni." 1997 őszén a f a l u b a n m á r csak 
ke t t en h á r m a n készí t ik a híres hövej i csipkét , s csak Kat ica néni - n é h á n y a lkotó t és 
k ísér le tezőt l e számí tva - a „höveji t á n y é r t " . 

Lujzi és Katica nén i szavai jól p é l d á z z á k a jelenlegi he lyzete t : „A mai lányok elmennek 
zsebkendő, meg melltartó szegőnek, vagy gyárba dolgozni, a gyerekek sajnos már nem ismerik a készítés 
módját. Aki munkának tartja az sose tanulja meg. Ezt egy höveji szólás is megőrizte: „Öltsd, vésd, addig 
tartson míg a pénz!" Aki csak a pénzért készítette, annak sohase születtek kezenyomán mester remekek, 

19 Horváth Terézia, 1972., 84. old. 
20 Horváth Terézia, 1972., 84-85. old. 
21 Gülch Csaba: Csodákat termő boldog világ. In: Kisalföld, 1997., VI. 
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újabb tárgyak. Aki nem azon volt, hogy igen szép legyen csak keressen, sietett arra mondták ezt. Az a 
baj, hogy a maga hasznára, gyönyörűségére se tanulja meg, nem érnek rá." 

A höve j i cs ipke és t á n y é r létrejöt téhez, f e n n m a r a d á s á h o z ü g y e s kezű , jó képze le te re jű 
e g y é n i s é g e k r e volt és v a n szükség . Azt m o n d h a t j u k , h o g y a d d i g lesz höveji t ányé r , a m e d d i g 
Lujza és Katica néni festi , a m e d d i g ők é lnek s a m í g lesznek ak ik á tveszik t ő l ü k a z alkotás 
m ó d j á t é s ö r ö m é t . A höve j i csipkét és a c sodá la tos hövej i m o t í v u m o k k a l festet t d í s z t á n y é r o k a t 
l é t r ehozó ké t idős a s s z o n y élete és m u n k á j a , m á s t is b izony í t é s igazol . M é g p e d i g a z t , h o g y az 
egyén i é le tek , sorsok befo lyásol ják egy k ö z ö s s é g életét és n é p m ű v é s z e t é t . Ő k ö r ö m ü k e t , az 
a l k o t á s b a n „élhet ik" ki, a m i n d e n k i n e k „ ö r ö m e t h o z á s b a n " . M i n d k e t t e n m a g u k r a m a r a d t a k , 
a ha t l á n y testvér közü l e g y e d ü l ők n e m m e n t e k fér jhez . E g y i k ü k b e n m a r a d a n d ó test i n y o m o t 
h a g y o t t e g y baleset , m á s i k n a k p e d i g o rvos i kar r ie r je tö r t ke t t é egy poli t ikai r e n d s z e r hibája 
k a p c s á n . A nagynén i , N y i k o s Róza, p e d i g gye rmekpa ra l í z i s se l k ü s z k ö d ö t t . Ú g y h i s z e m ezen 
okok - a családi ind í t t a t á s mel le t t - is h o z z á j á r u l t a k a h h o z , h o g y m á s b a n keressék a z ö r ö m ö t 
és ö r ö m s z e r z é s t a köz j avá ra . Sokat je len the te t t s z á m u k r a a z a t ény is, h o g y d é d n a g y a n y j u k 
„behozta" é s megsze re t t e t t e a h ímzés t ípus t , n a g y n é n j ü k , akivel együ t t éltek, a h a g y o m á n y 
folyta tó ja , fennta r tó ja vo l t , és egyben N é p i I p a r m ű v é s z díjjal b ü s z k é l k e d h e t e t t . A család 
h á r o m gene rác ión ke re sz tü l meg ta r tva vá l toz ta t j a , új í t ja a csa ládi „ s z e r z e m é n y t " . A z t is m e g 
kell eml í t en i , h o g y a csa lád többi t ag j ának é rzéke , t ehe t sége v a n a m ű v é s z e t e k h e z . Pé ldául 
Katica n é n i képei mel le t t , i smer tek az u n o k a ö c c s , Ivánkovi t s Szabolcs f e s tménye i is. 

A höve j i d í sz t ányér jó pé ldá ja annak , h o g y egyes d í s z í t m é n y e k , k o m p o z í c i ó k n e m feltétlen 
k ö t ő d n e k egyes a n y a g o k h o z és t echn ikákhoz , ezek á t á r a m o l h a t n a k e g y m á s b a , e g y ü g y e s k e z ű 
a lko tó s e g í t s é g é v e l . " A t ányé r lé t re jöt tének tö r t éne te p e d i g megerős í the t b e n n ü n k e t abban , 
hogy v a n lé t jogosul t sága a j e l e n k o r u n k b a n is a személy i ség és egyéniség v iz sgá - la toknak , a 
n e o f o l k l o r i z m u s je lenség k u t a t á s á n a k , és é r t e lmezésének , H i s z e n „ahogy a kollektív művészet 
hanyatlik és visszavonulóban van, úgy tör előre és válik ki az egyéniség, a kollektív kultúra és művészet 
megőrzője és továbbalakítója",23 S egyetér tek Rolf Wi lhe lm Brednich megá l l ap í t á sáva l , miszer int : 
„a néprajzi kánonnál fontosabb az ember, mint személyiség, az ő szubjektív sorsával, élményével, 
magatartásával, beállítottságával és értékítéleteivel".24 I vánkov i t s tes tvérek a lko tása i t o t t találjuk 
o t t h o n o k fala in , polca in , t e m p l o m o k o l tá ra in , szer tar tás i ke l lékein . S h o g y l é t r ehozo t t mintá ik 
t e t szenek többeknek , b izonyí t j a az a tény, h o g y g y a k r a n „lopják le vasalóval" é r d e k l ő d ő k 
t e m p l o m u k díszter í tő i ről , i l letve rajzol ják le t ányérokró l . 

Katica nén i így fejezte b e a tányér tö r téne té t : „Ez az én biztatásom, a höveji terítő s most már a 
tányér". Ú g y g o n d o l o m , h o g y m i n d e n o l y a n e m b e r b iz ta tása ez, aki szeret i a szépe t , s az 
é r téke t a lkotója , é l jenek a z o k akár K o r o n d o n , aká r H ö v e j e n a Vi tnyédi utca 2 -ben . 
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